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II 

(Teatised) 

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE, ORGANITE JA ASUTUSTE TEATISED 

EUROOPA KOMISJON 

Teatatud koondumise aktsepteering 

(Toimik COMP/M.6568 – Cisco Systems/NDS Group) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 269/01) 

23. juulil 2012 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondumise 
kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse (EÜ) nr 
139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see 
avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku­
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-Lex veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32012M6568 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele.
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IV 

(Teave) 

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT, ORGANITELT JA 
ASUTUSTELT 

EUROOPA KOMISJON 

Euro vahetuskurss ( 1 ) 

5. september 2012 

(2012/C 269/02) 

1 euro = 

Valuuta Kurss 

USD USA dollar 1,2578 

JPY Jaapani jeen 98,67 

DKK Taani kroon 7,4509 

GBP Inglise nael 0,79035 

SEK Rootsi kroon 8,4415 

CHF Šveitsi frank 1,2014 

ISK Islandi kroon 

NOK Norra kroon 7,3070 

BGN Bulgaaria lev 1,9558 

CZK Tšehhi kroon 24,794 

HUF Ungari forint 284,60 

LTL Leedu litt 3,4528 

LVL Läti latt 0,6962 

PLN Poola zlott 4,2009 

RON Rumeenia leu 4,4883 

TRY Türgi liir 2,2905 

Valuuta Kurss 

AUD Austraalia dollar 1,2337 

CAD Kanada dollar 1,2422 

HKD Hongkongi dollar 9,7566 

NZD Uus-Meremaa dollar 1,5847 

SGD Singapuri dollar 1,5702 

KRW Korea won 1 429,81 

ZAR Lõuna-Aafrika rand 10,5560 

CNY Hiina jüaan 7,9860 

HRK Horvaatia kuna 7,4628 

IDR Indoneesia ruupia 12 048,55 

MYR Malaisia ringit 3,9262 

PHP Filipiini peeso 52,792 

RUB Vene rubla 40,6550 

THB Tai baht 39,331 

BRL Brasiilia reaal 2,5695 

MXN Mehhiko peeso 16,5615 

INR India ruupia 70,3000

ET C 269/2 Euroopa Liidu Teataja 6.9.2012 

( 1 ) Allikas: EKP avaldatud viitekurss.



TEAVE LIIKMESRIIKIDELT 

Liikmesriikide edastatud kokkuvõtlik teave riigiabi kohta, mida antakse kooskõlas komisjoni 
määrusega (EÜ) nr 736/2008, milles käsitletakse asutamislepingu artiklite 87 ja 88 kohaldamist 
riigiabi suhtes, mida antakse kalandustoodete tootmise, töötlemise ja turustamisega tegelevatele 

väikestele ja keskmise suurusega ettevõtetele 

(2012/C 269/03) 

Abi nr: SA.35130 (12/XF) 

Liikmesriik: Saksamaa Liitvabariik 

Abi andev piirkond/ametiasutus: Finanzamt Malchin 

Abikava nimetus või sihtotstarbelise abi puhul abi saava 
ettevõtja nimi: Welsmeister Vertriebs GmbH Co KG 

Õiguslik alus: Bescheid vom 3. Juli 2012 über die Gewährung 
einer Zulage nach dem Investitionszulagengesetz 2010 

Abikavaga ette nähtud aastased kulutused või ettevõtjale 
antava sihtotstarbelise abi üldsumma: Ühekordne abi 
0,283910 miljonit eurot. 

Abi suurim osatähtsus: 15,8 % 

Rakendamise kuupäev: Heakskiidetud toetuse väljamaksmine 
toimub vastuvõtuteatise kättesaamisel vastavalt komisjoni 
22. juuli 2008. aasta määruse (EÜ) nr 736/2008 (milles käsit­
letakse aluslepingu artiklite 87 ja 88 kohaldamist riigiabi suhtes, 
mida antakse kalandustoodete tootmise, töötlemise ja turustami­
sega tegelevatele väikestele ja keskmise suurusega ettevõtjatele) 
artikli 25 lõike 1 kolmandale lausele (ELT L 201, 30.7.2008, 
lk 16). 

Abikava või üksikabi kestus: 

— Abikava puhul: kuupäev, milleni võib abi anda: ei kohaldata; 

— sihtotstarbelise abi puhul: viimase osamakse eeldatav 
kuupäev: ei kohaldata. Ühekordne abi. 

Abi eesmärk: Tulumaksuseaduse (Einkommensteuergesetz) või 
ettevõtte tulumaksu seaduse (Körperschaftsteuergesetz) kohastel 
maksukohustuslastel, kes teevad abikõlblikke investeeringuid 

abistatavas piirkonnas (st Mecklenburg-Vorpommerni liidumaal), 
on õigus saada investeerimistoetust tingimusel, et investeering 
vastab tundliku kalandus- ja vesiviljelussektori suhtes kohalda­
tava abi õiguslikele tingimustele. Abikõlblikud investeeringud on 
põhivarasse kuuluvate selliste uute, amortiseeruvate vallasasjade 
ostmine ja tootmine, mis moodustavad osa esmainvesteerimise 
projektist ning kuuluvad vähemalt viis aastat pärast investee­
rimise lõppu abistatava piirkonna abi saamise tingimustele 
vastava ettevõtja põhivara hulka. Kohustusperiood lüheneb 
kolmele aastale, kui vallasasjad jäävad VKE omandusse. Abi 
saamise tingimustele vastavad investeeringud on ka selliste 
uute hoonete või muude hooneosade ostmine või ehitamine, 
mis on iseseisvad kinnisasjad ning mida abikõlblik ettevõtja 
kasutab vähemalt viis aastat. Esmainvesteerimise projektid on 
uue tootmishoone ehitamine, olemasoleva tootmishoone laien­
damine, tootmishoones toodetava toodangu mitmekesistamine 
uute, täiendavate toodetega, olemasoleva tootmishoone kogu 
tootmisprotsessi põhjalik muutmine ning tegevuse lõpetanud 
või sulgemisohus ettevõtte ülevõtmine sõltumatu investori 
poolt. Investeerimistoetuse maksumuse arvutamise aluseks on 
abi saamise tingimustele vastavate lõpetatud investeeringute 
ostmis- või tootmiskulud eelarve- või kalendriaastal. 

Märkida, millist artiklit (artiklid 8–24) kohaldatakse: 
Artikkel 16 

Asjaomane sektor/asjaomased sektorid: Kalandus ja kalade 
töötlemine 

Abi andva ametiasutuse nimi ja aadress: 

Finanzamt Malchin 
Postfach 11010 
17131 Malchin 
DEUTSCHLAND 

Veebisait, kus on abikava täistekst või kriteeriumid ja tingi­
mused, mille alusel kavavälist sihtotstarbelist abi antakse: 

http://www.mv-regierung.de/LU-Downloads.htm 

Põhjendus: Mecklenburg-Vorpommerni liidumaa arendamisega 
tegeleva institutsiooni Landesförderinstitut 31. augusti 2010. aasta 
otsusega on abisaaja sama projekti („Uue kalatöötlemisettevõtte 
ehitamine Altkalenis”) jaoks saanud 449 350 eurot. Abi õiguslik

ET 6.9.2012 Euroopa Liidu Teataja C 269/3

http://www.mv-regierung.de/LU-Downloads.htm


alus on määruse (EÜ) nr 1198/2006 artikkel 35 (75 % Euroopa 
Kalandusfondi vahendeid) ning Saksamaa Liitvabariigi valitsuse 
2011.–2014. aasta raamprogrammi „Põllumajandusstruktuuri ja 
rannikualade kaitse parandamine” osana kalamajanduse tööt­
lemis- ja turustamise parandamise põhimõtted (25 % nimetatud 
raamprogrammi vahendeid). Lisaks Euroopa Kalandusfondi abile 
antakse investeerimistoetust selleks, et parandada ikka veel 
ebarahuldavat majanduslikku olukorda SLV uutes liidumaades. 

Mecklenburg-Vorpommerni liidumaal, eelkõige selles piirkonnas, 
millesse investeering on suunatud, on tööpuuduse määr kaugelt 
üle riigi keskmise; eelkõige noorte inimeste piirkonnast lahku­
mise määr on kõrge. Muu hulgas on selle põhjuseks puudulik 
kapitali- ja infrastruktuur. Investeerimistoetusega on loodud 
täiendav stiimul, et investeerida nimelt sellistesse nõrga struk­
tuuriga piirkondadesse, et säilitada või tõhustada majandust ning 
takistada töökohtade puudumisest tingitud väljarännet.

ET C 269/4 Euroopa Liidu Teataja 6.9.2012



V 

(Teated) 

ÜHISE KAUBANDUSPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

EUROOPA KOMISJON 

Teade teatavate Hiina Rahvavabariigist pärit kristalsest ränist fotoelektriliste moodulite ja nende 
põhikomponentide (elementide ja plaatide) dumpinguvastase menetluse algatamise kohta 

(2012/C 269/04) 

Euroopa Komisjon (edaspidi „komisjon”) on saanud nõukogu 
30. novembri 2009. aasta määruse (EÜ) nr 1225/2009 (kaitse 
kohta dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole 
Euroopa Ühenduse liikmed, edaspidi „algmäärus”) ( 1 ) artikli 5 
kohase kaebuse, milles väidetakse, et teatavaid Hiina Rahvava­
bariigist pärit kristalsest ränist fotoelektrilisi mooduleid ja nende 
põhikomponente (elemente ja plaate) ( 2 ) imporditakse dumpin­
guhinnaga ja et see tekitab olulist kahju liidu tootmisharule. 

1. Kaebus 

Kaebuse esitas 25. juulil 2012. aastal EU ProSun (edaspidi „kae­
buse esitaja”) tootjate nimel, kes moodustavad 25 % liidu 
toodangust kristalsest ränist fotoelektriliste moodulite ja nende 
põhikomponentide puhul. 

2. Uurimisalune toode 

Uurimisalune toode on kristalsest ränist fotoelektrilised 
moodulid või paneelid ning sellist tüüpi elemendid ja plaadid, 
mida kasutatakse kristalsest ränist fotoelektrilistes moodulites 
või paneelides. Elementide ja plaatide paksus ei ületa 400 μm 
(„uurimisalune toode”). 

Uurimisalune toode ei hõlma järgmisi tootetüüpe: 

— päikeselaadijad, mis koosnevad vähem kui kuuest elemen­
dist, on kaasaskantavad ja varustavad seadmeid elektriga või 
laevad akusid; 

— kilest fotoelektrilised tooted; 

— kristalsest ränist fotoelektrilised tooted, mis on elektrisead­
metesse püsivalt integreeritud, kui elektriseadmete funkt­
sioon ei ole energia tootmine ning kui need elektriseadmed 
kasutavad integreeritud kristalsest ränist fotoelektrilisest 
elemendist (fotoelektrilistest elementidest) saadavat elektrit. 

3. Väidetav dumping 

Väidetavalt dumpinguhinnaga müüdav toode on Hiina Rahva­
vabariigist (edaspidi „vaatlusalune riik”) pärit uurimisalune toode, 
mida praegu klassifitseeritakse CN-koodide ex 3818 00 10, 
ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, 
ex 8501 61 20, ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, ex 8501 63 00, 
ex 8501 64 00 ja ex 8541 40 90 alla. CN-koodid on esitatud 
üksnes informatsiooniks. 

Kuna Hiina Rahvavabariik on algmääruse artikli 2 lõike 7 koha­
selt mitteturumajanduslik riik, arvutas kaebuse esitaja Hiina 
Rahvavabariigist pärineva impordi normaalväärtuse turumajan­
dusliku kolmanda riigi, nimelt Ameerika Ühendriikide arvutus­
liku normaalväärtuse (tootmiskulud, müük, üld- ja halduskulud 
ja kasum) põhjal. Väide dumpingu kohta põhineb sel viisil arvu­
tatud normaalväärtuse ja liitu ekspordi korras müüdava uurimis­
aluse toote ekspordihindade võrdlusel tehasehindade tasandil. 

Selle põhjal on asjaomase riigi puhul arvutatud dumpingumar­
ginaalid märkimisväärsed. 

4. Väidetav kahju ja põhjuslik seos 

Kaebuse esitaja on esitanud tõendeid, mille kohaselt uurimis­
aluse toote import asjaomasest riigist on üldkokkuvõttes 
suurenenud nii absoluutarvudes kui ka turuosa seisukohalt.
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( 1 ) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51. 
( 2 ) Vaadake allpool punkti 5 viimast lõiku, kus on esitatud oluline teave 

äriühingutele, kes tarnivad vaatlusalust toodet ELi Hiina Rahvavaba­
riigist, kuid leiavad, et teatava osa või kogu kõnealuse ekspordi 
tollipäritolu ei ole Hiina Rahvavabariik.



Kaebuse esitaja esitatud esmapilgul usutavatest tõenditest 
ilmneb, et lisaks muudele tagajärgedele on imporditud uurimis­
aluse toote kogused ja hinnad avaldanud jätkuvalt negatiivset 
mõju liidu tööstusharu hinnatasemele ning selle tõttu on liidu 
tootmisharu finantsseisund oluliselt halvenenud. 

5. Menetlus 

Pärast nõuandekomiteega konsulteerimist on komisjon jõudnud 
seisukohale, et kaebus on esitatud liidu tootmisharu poolt või 
selle nimel ja et on piisavalt tõendeid, mis õigustavad menetluse 
algatamist, ning algatab seega uurimise algmääruse artikli 5 
alusel. 

Uurimisega tehakse kindlaks, kas asjaomasest riigist pärit 
uurimisalust toodet imporditakse dumpinguhinnaga ning kas 
kõnealune dumping on põhjustanud kahju liidu tootmisharule. 
Kui need väited leiavad kinnitust, uuritakse, kas meetmete 
kehtestamine ei lähe liidu huvidega vastuollu. 

On viiteid, et uurimisalune toode sisaldab sageli erinevatest 
riikidest pärit komponente ja osi. Seetõttu palutakse äriühingu­
tel, kes tarnivad vaatlusalust toodet Hiina Rahvavabariigist, kuid 
leiavad, et teatava osa või kogu kõnealuse ekspordi tollipäritolu 
ei ole Hiina Rahvavabariik, endast uurimise jaoks teada anda 
ning esitada kogu vajalik teave. Vaatlusalusest riigist ekspordi­
tava uurimisaluse toote päritolu uuritakse nii selle kui ka kõne­
aluse uurimise jooksul kogutava teabe valguses. Vajaduse korral 
võetakse vastu erisätted, näiteks algmääruse artikli 14 lõike 3 
alusel. 

5.1. Dumpingu kindlakstegemine 

Vaatlusalusest riigist pärit uurimisalust toodet eksportivad toot­
jad ( 1 ) on kutsutud osalema komisjoni uurimises. 

5.1.1. Eksportivate tootjate uurimine 

5.1.1.1. V a a t l u s a l u s e s t r i i g i s t p ä r i t u u r i t a v a t e 
e k s p o r t i v a t e t o o t j a t e v a l i m i s e k o r d 

a) Väljavõtteline uuring 

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud asjaomase 
riigi eksportivate tootjate ilmset suurt arvu ja selleks et lõpe­
tada uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon 
vähendada uuritavate eksportijate arvu mõistliku arvuni, 
moodustades valimi (seda menetlust nimetakse ka väljavõt­
teliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring tehakse algmääruse 
artikli 17 kohaselt. 

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring 
on vajalik, ning vajaduse korral valimi moodustada, palu­

takse kõigil eksportivatel tootjatel või nende nimel tegutse­
vatel esindajatel endast komisjonile teada anda. Kõnealused 
isikud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul alates 
käesoleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole 
sätestatud teisiti, ja esitama komisjonile oma äriühingu või 
äriühingute kohta käesoleva teate A lisas nõutud teabe. 

Selleks et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajalikuks 
eksportivate tootjate valimi moodustamisel, võtab ta lisaks 
ühendust Hiina Rahvavabariigi ametiasutustega ja teadaole­
vate eksportivate tootjate ühendustega. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjas­
sepuutuvat teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud 
eespool nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei 
ole sätestatud teisiti. 

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse 
eksportivad tootjad välja valida suurima tüüpilise liitu 
suunatud ekspordimahu põhjal, mida on võimalik olemas­
oleva aja jooksul mõistlikult uurida. Komisjon annab kõigile 
teadaolevatele eksportivatele tootjatele, Hiina Rahvavabariigi 
asutustele ja eksportivate tootjate ühendustele vajaduse korral 
Hiina Rahvavabariigi asutuste kaudu teada, millised 
äriühingud on kaasatud valimisse. 

Uurimise seisukohast vajalike andmete saamiseks eksporti­
vate tootjate kohta saadab komisjon küsimustikud valimisse 
kaasatud eksportivatele tootjatele, kõigile teadaolevatele 
eksportivate tootjate ühendustele ning Hiina Rahvavabariigi 
ametiasutustele. 

Kõik valimisse kaasatud eksportivad tootjad peavad esitama 
täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast valimi 
moodustamisest teatamist, kui ei ole sätestatud teisiti. 

Küsimustikus nõutakse muu hulgas teavet eksportivate toot­
jate äriühingu(te) struktuuri, äriühingu(te) uurimisaluse 
tootega seotud tegevusala ja tootmiskulude kohta ning 
uurimisaluse toote müügi kohta asjaomase riigi siseturul ja 
uurimisaluse toote müügi kohta liidu turul. 

Ilma et see mõjutaks algmääruse artikli 18 võimalikku kohal­
damist, käsitatakse neid äriühinguid, kes on nõustunud oma 
võimaliku valimisse kaasamisega, kuid keda ei kaasata vali­
misse, koostööd tegevana (edaspidi „valimisse kaasamata 
koostööd tegevad eksportivad tootjad”). Ilma et see piiraks 
alljärgneva punkti b kohaldamist, ei ületa valimisse kaasa­
mata koostööd teinud eksportijate impordile määratav
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( 1 ) Eksportiv tootja on asjaomases riigis asuv tootja, kes toodab ja 
ekspordib uurimisalust toodet liidu turule, kas otse või kolmanda 
isiku kaudu, kaasa arvatud kõik temaga seotud äriühingud, kes 
osalevad uurimisaluse toote tootmises, omamaises müügis või 
ekspordis.



võimalik dumpinguvastane tollimaks valimisse kaasatud 
eksportivate tootjate puhul kindlaks tehtud kaalutud kesk­
mist dumpingumarginaali ( 1 ). 

b) Individuaalne dumpingumarginaal valimisse kaasamata 
äriühingute jaoks 

Valimisse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad 
võivad vastavalt algmääruse artikli 17 lõikele 3 taotleda 
komisjonilt individuaalsete dumpingumarginaalide kehtes­
tamist (edaspidi „individuaalne dumpingumarginaal”). 
Eksportivad tootjad, kes soovivad taotleda individuaalset 
dumpingumarginaali, peavad taotlema küsimustiku ja muud 
vajalikud taotlusvormid ning tagastama need nõuetekohaselt 
täidetuna järgmises lauses ja punktis 5.1.2.2 esitatud 
tähtaegade jooksul. Vastused küsimustikule tuleb esitada 37 
päeva jooksul pärast valimi moodustamisest teatamist, kui ei 
ole sätestatud teisiti. Et komisjon saaks mitteturumajandus­
liku riigi eksportivate tootjate jaoks määrata individuaalse 
dumpingumarginaali, peab olema tõendatud, et need tootjad 
vastavad turumajandusliku kohtlemise kriteeriumidele. 
Komisjon uurib, kas neile võib kehtestada individuaalse 
tollimaksumäära algmääruse artikli 9 lõike 5 kohaselt. 
Individuaalset dumpingumarginaali taotlevad eksportivad 
tootjad peaksid teadma, et komisjon võib kõigele vaatamata 
otsustada, et ei määra neile individuaalset dumpingumargi­
naali, kui näiteks eksportivate tootjate arv on nii suur, et 
selline määramine oleks põhjendamatult koormav ning 
takistaks uurimise õigeaegset lõpetamist. 

5.1.2. Lisamenetlus vaatlusaluse mitteturumajandusliku riigi ekspor­
tivate tootjate suhtes 

5.1.2.1. T u r u m a j a n d u s l i k u k o l m a n d a r i i g i v a l i k 

Vastavalt punktile 5.1.2.2 ja kooskõlas algmääruse artikli 2 lõike 
7 punktiga a määratakse vaatlusalusest riigist pärit impordi 
puhul normaalväärtus turumajanduslikus kolmandas riigis 
kehtiva hinna või arvestusliku väärtuse põhjal. Selleks valib 
komisjon sobiva kolmanda turumajandusliku riigi. Komisjon 
on selleks esialgu valinud Ameerika Ühendriigid. Huvitatud 
isikutel palutakse esitada märkused kõnealuse riigi sobivuse 
kohta kümne päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas. 

5.1.2.2. V a a t l u s a l u s e m i t t e t u r u m a j a n d u s l i k u 
r i i g i e k s p o r t i v a t e t o o t j a t e k o h t l e m i n e 

Vastavalt algmääruse artikli 2 lõike 7 punktile b võivad vaatlus­
aluse riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul 
toimub vaatlusaluse toote valmistamine ja müük turumajanduse 
tingimustes, esitada sellega seoses nõuetekohaselt põhjendatud 
taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”). Turu­
majanduslikku kohtlemist võimaldatakse, kui kõnealuse turuma­

jandusliku kohtlemise taotluse hindamine näitab, et algmääruse 
artikli 2 lõike 7 punktis c sätestatud kriteeriumid on täidetud ( 2 ). 
Nende eksportivate tootjate puhul, kellele võimaldatakse turu­
majanduslikku kohtlemist, arvutatakse dumpingumarginaal 
võimaluste piires ja piiramata algmääruse artikli 18 kohast 
kättesaadavate faktide kasutamist, nende endi normaalväärtuse 
ja ekspordihindade põhjal vastavalt algmääruse artikli 2 lõike 7 
punktile b. 

a) Turumajanduslik kohtlemine 

Komisjon saadab turumajandusliku kohtlemise taotluse 
vormid kõikidele valimisse kaasatud asjaomase riigi eksporti­
vatele tootjatele ja valimisse kaasamata koostööd tegevatele 
eksportivatele tootjatele, kes soovivad taotleda individuaalset 
dumpingumarginaali, teadaolevatele eksportivate tootjate 
ühendustele ja asjaomase riigi ametiasutustele. 

Kõik turumajanduslikku kohtlemist taotlevad eksportivad 
tootjad peavad tagastama täidetud turumajandusliku kohtle­
mise taotluse 21 päeva jooksul pärast valimi moodustamist 
või valimi moodustamisest loobumisest teatamist, kui ei ole 
sätestatud teisiti. 

5.1.3. Sõltumatute importijate uurimine ( 3 ) ( 4 ) 

Asjaomases riigis asuvaid uurimisalust toodet liitu importivaid 
sõltumatuid importijaid kutsutakse käesolevas uurimises 
osalema.
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( 1 ) Algmääruse artikli 9 lõike 6 kohaselt ei võeta arvesse mingeid null- 
või miinimummarginaale ega marginaale, mis on kehtestatud 
vastavalt algmääruse artiklis 18 kirjeldatud tingimustele. 

( 2 ) Eksportivad tootjad peavad eelkõige tõendama, et: i) majandustege­
vusega seotud otsused ja kulutused tehakse lähtuvalt turul toimuvast 
ning ilma märkimisväärse riigipoolse sekkumiseta; ii) äriühingutel on 
üks selge peamiste raamatupidamisdokumentide kogum, mida audi­
teeritakse sõltumatult kooskõlas rahvusvaheliste raamatupidamisstan­
darditega ning kohaldatakse kõikidel juhtudel; iii) varasemast mitte­
turumajanduslikust süsteemist ei ole üle kandunud märkimisväärseid 
moonutusi; iv) pankroti- ja asjaõigusaktidega on tagatud õigus­
kindlus ja stabiilsus ning v) kursside ümberarvestus toimub turukurs­
side alusel. 

( 3 ) Valimisse võivad kuuluda ainult importijad, kes ei ole seotud 
eksportivate tootjatega. Eksportivate tootjatega seotud importijad 
peavad täitma küsimustiku 1. lisa kõnealuste eksportivate tootjate 
kohta. Vastavalt komisjoni määruse (EMÜ) nr 2454/93 (millega 
kehtestatakse ühenduse tolliseadustiku rakendussätted) artiklile 143 
käsitatakse isikuid üksteisega seotuna ainult siis, kui: a) nad on 
teineteise äriühingu ametiisikud või juhatuse liikmed; b) nad on 
juriidiliselt tunnustatud äripartnerid; c) nende vahel on töösuhe; 
d) üks isik otse või kaudselt omab, kontrollib või valdab 5 % või 
rohkem mõlema poole kõigist emiteeritud hääleõiguslikest osadest 
või aktsiatest; e) üks nendest kontrollib otseselt või kaudselt teist; 
f) kolmas isik kontrollib otseselt või kaudselt mõlemaid; g) nad koos 
kontrollivad otseselt või kaudselt kolmandat isikut või h) nad on ühe 
ja sama perekonna liikmed. Isikuid käsitatakse ühe ja sama pere­
konna liikmetena ainult siis, kui nad on sugulussuhetelt: i) abikaasad, 
ii) vanem ja laps, iii) vend ja õde (sealhulgas poolvend ja -õde), 
iv) vanavanem ja lapselaps, v) onu või tädi ja õe- või vennalaps, 
vi) ämm või äi ja väimees või minia, vii) abikaasa vend või abikaasa 
õde ja õemees või vennanaine (EÜT L 253, 11.10.1993, lk 1). Selles 
kontekstis tähendab „isik” mis tahes füüsilist või juriidilist isikut. 

( 4 ) Sõltumatute importijate esitatud andmeid võib käesolevas uurimises 
kasutada ka muuks kui dumpingu kindlakstegemiseks.



Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud sõltumatute 
importijate võimalikku suurt arvu ja et lõpetada uurimine ette­
nähtud tähtaja jooksul, võib komisjon piirduda mõistliku arvu 
sõltumatute importijatega, kelle uurimiseks moodustatakse 
valim (seda meetodit nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). 
Väljavõtteline uuring tehakse algmääruse artikli 17 kohaselt. 

Et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, 
ning vajaduse korral valimi moodustada, palutakse kõigil sõltu­
matutel importijatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel 
endast komisjonile teada anda. Kõnealused isikud peavad endast 
teada andma 15 päeva jooksul alates käesoleva teate avaldami­
sest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ja esitama 
komisjonile oma äriühingu või äriühingute kohta käesoleva 
teate B lisas nõutud teabe. 

Sõltumatute importijate valimi moodustamisel vajalikuks 
peetava teabe saamiseks võib komisjon lisaks võtta ühendust 
kõigi teadaolevate importijate ühendustega. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjassepuu­
tuvat teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool 
nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käes­
oleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. 

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse impor­
tijad valida liidus müüdud uurimisaluse toote suurima tüüpilise 
müügimahu järgi, mida on ettenähtud aja jooksul mõistlikult 
võimalik uurida. Komisjon annab kõikidele sõltumatutele 
importijatele ja importijate ühendustele teada, millised 
äriühingud valimisse kaasatakse. 

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsi­
mustikud valimisse kuuluvatele sõltumatutele importijatele ja 
teadaolevatele importijate ühendustele. Vastused küsimustikule 
tuleb esitada 37 päeva jooksul alates valimi moodustamisest 
teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti. 

Küsimustikus nõutakse muu hulgas teavet nende äriühingu(te) 
struktuuri kohta, äriühingu(te) tegevuse kohta seoses uurimis­
aluse tootega ja uurimisaluse toote müügi kohta. 

5.2. Kahju kindlaksmääramise ja liidu tootjate uurimine 

Kahju kindlakstegemine põhineb otsestel tõenditel ja hõlmab 
dumpinguhinnaga impordi mahu objektiivset hindamist, 
impordi mõju liidu turul kehtivatele hindadele ja kõnealuse 
impordi mõju liidu tootmisharule. Et teha kindlaks, kas liidu 
tootmisharule on põhjustatud olulist kahju, kutsutakse liidu 
uurimisaluse toote tootjaid osalema komisjoni uurimises. 

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud liidu tootjate 
suurt arvu ja selleks et lõpetada uurimine ettenähtud tähtaja 
jooksul, on komisjon otsustanud mõistlikkuse piires vähendada 

uurimisse kaasatavate liidu tootjate arvu, moodustades valimi 
(seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). 
Väljavõtteline uuring tehakse algmääruse artikli 17 kohaselt. 

Komisjon on moodustanud liidu tootjatest esialgse valimi. Selle 
üksikasjalikud andmed on esitatud toimikus, millega huvitatud 
isikud võivad tutvuda. Huvitatud isikuid kutsutakse toimikuga 
tutvuma (selleks peavad nad komisjoniga ühendust võtma, kasu­
tades punktis 5.6 esitatud kontaktandmeid). Muud liidu tootjad 
või nende nimel tegutsevad esindajad, kes on seisukohal, et neid 
tuleks teatavatel põhjustel valimisse kaasata, peavad võtma 
komisjoniga ühendust 15 päeva jooksul alates käesoleva teate 
avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjakohast 
teavet valimi moodustamise kohta, peavad seda tegema 21 
päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. 

Komisjon annab kõigile teadaolevatele liidu tootjatele ja/või liidu 
tootjate ühendustele teada, millised äriühingud lõpuks valimisse 
kaasatakse. 

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsi­
mustikud valimisse kaasatud liidu tootjatele ja kõikidele teada­
olevatele liidu tootjate ühendustele. Kõnealused isikud peavad 
täidetud küsimustiku tagastama 37 päeva jooksul pärast valimi 
moodustamisest teatamist, kui ei ole sätestatud teisiti. 

Küsimustikus nõutakse muu hulgas teavet nende äriühingu(te) 
struktuuri ning finantsseisundi ja majandusliku olukorra kohta. 

5.3. Liidu huvide hindamise menetlus 

Kui dumpingu ja sellest põhjustatud kahju esinemine leiab 
kinnitust, võetakse vastavalt algmääruse artiklile 21 vastu otsus, 
kas dumpinguvastaste meetmete võtmine oleks vastuolus liidu 
huvidega. Liidu tootjatel, importijatel ja neid esindavatel ühen­
dustel, kasutajatel ja neid esindavatel ühendustel ja tarbijaid 
esindavatel ühendustel palutakse endast teatada 15 päeva 
jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Uurimises osalemiseks peavad tarbi­
jaid esindavad organisatsioonid sama tähtaja jooksul tõendama, 
et nende tegevuse ja uurimisaluse toote vahel on objektiivne 
seos. 

Isikud, kes eespool nimetatud tähtaja jooksul endast teatavad, 
võivad esitada komisjonile teavet liidu huvide kohta 37 päeva 
jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Selle teabe võib esitada vabas vormis 
või vastates komisjoni koostatud küsimustikule. Kõigil juhtudel 
võetakse artikli 21 kohaselt esitatud teavet arvesse üksnes siis, 
kui see on esitatud koos faktiliste tõenditega.
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5.4. Muud kirjalikud esildised 

Vastavalt käesoleva teate sätetele palutakse kõigil huvitatud 
isikutel teha teatavaks oma seisukohad, esitada teave ja kinni­
tavad tõendid. Kõnealune teave ja seda kinnitavad tõendid 
peavad komisjonile laekuma 37 päeva jooksul alates käesoleva 
teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. 

5.5. Ärakuulamisvõimalus komisjoni uurimistalitustes 

Kõik huvitatud isikud võivad taotleda komisjoni uurimistalitus­
telt ärakuulamist. Ärakuulamistaotlus peab olema kirjalik ning 
selles peab olema esitatud taotluse põhjus. Uurimise algetapiga 
seonduvate küsimuste asjus tuleb ärakuulamistaotlused esitada 
15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas. Hiljem tuleb ärakuulamistaotlus esitada tähtaja jooksul, 
mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega. 

5.6. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saat­
mise juhised 

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud 
teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvitatud 
isikud paluvad käsitleda konfidentsiaalsena, peavad olema 
märgistatud sõnaga „Limited” ( 1 ). 

Huvitatud isikud, kes esitavad teavet märkega „Limited”, peavad 
vastavalt algmääruse artikli 19 lõikele 2 esitama ka teabe mitte­
konfidentsiaalse kokkuvõtte, millele lisatakse märge „For inspec­
tion by interested parties” (tutvumiseks huvitatud isikutele). 
Need kokkuvõtted peavad olema piisavalt üksikasjalikud, et 
võimaldada konfidentsiaalselt esitatud teabe sisust vajalikul 
määral aru saada. Kui konfidentsiaalset teavet edastav huvitatud 
isik ei esita nõutava kvaliteediga teabe nõutavas vormis mitte­
konfidentsiaalset kokkuvõtet, võib sellise konfidentsiaalse teabe 
jätta arvesse võtmata. 

Huvitatud isikutel palutakse esitada kõik esildised ja taotlused 
elektrooniliselt (mittekonfidentsiaalsed esildised e-posti teel, 
konfidentsiaalsed esildised CD-R-il või DVD-l), märkida tuleb 
huvitatud isiku nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksi­
number. Turumajandusliku ja individuaalse kohtlemise taotluse 
ning küsimustike vastuste juurde kuuluvad volikirjad ja allkirjas­
tatud tõendid ja nende täiendused tuleb esitada paberil, seega 
kas posti teel või kohale toimetatult allpool esitatud aadressil. 
Kui huvitatud isik ei saa esitada esildisi ja taotlusi elektroonilisel 
kujul, tuleb tal sellest vastavalt algmääruse artikli 18 lõikele 2 
viivitamatult komisjonile teatada. Täiendavat teavet komisjoniga 

peetava kirjavahetuse kohta võivad huvitatud isikud saada 
kaubanduse peadirektoraadi veebisaidi vastavalt veebilehelt: 
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22956505 
E-post: trade-solar-dumping@ec.europa.eu 

trade-solar-injury@ec.europa.eu 

6. Koostööst hoidumine 

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või 
ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul või takistab 
uurimist oluliselt, võib vastavalt algmääruse artiklile 18 nii posi­
tiivsed kui ka negatiivsed esialgsed või lõplikud järeldused teha 
kättesaadavate faktide põhjal. 

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud väära või eksitavat 
teavet, võidakse selline teave jätta arvesse võtmata ning toetuda 
kättesaadavatele andmetele. 

Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning kui järeldused tehakse seetõttu kättesaadavate andmete 
põhjal vastavalt algmääruse artiklile 18, võib tulemus olla 
asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see oleks olnud tema 
koostöö korral. 

7. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Huvitatud isikud võivad taotleda kaubanduse peadirektoraadi 
ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja komis­
joni uurimistalituste vahel. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 
tegeleb toimikule juurdepääsu taotlustega, vaidlustega dokumen­
tide konfidentsiaalsuse küsimuses, tähtaegade pikendamise taot­
lustega ja kolmandate isikute ärakuulamistaotlustega. Ärakuu­
lamise eest vastutav ametnik võib korraldada huvitatud isiku 
ärakuulamise ja olla vahendaja tagamaks, et huvitatud isikud 
saaksid oma kaitseõigusi täiel määral kasutada. 

Taotlus saada ärakuulamise eest vastutava ametniku juures ära 
kuulatud tuleb esitada kirjalikult ning selles tuleb selgitada taot­
luse esitamise põhjused. Uurimise algetapiga seonduvate küsi­
muste asjus tuleb ärakuulamistaotlused esitada 15 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem 
tuleb ärakuulamistaotlus esitada tähtaja jooksul, mille komisjon 
määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.
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( 1 ) See on konfidentsiaalne dokument vastavalt nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1225/2009 (ELT L 343, 22.12.2009, lk 51) artiklile 19 ja GATT 
1994 VI artikli rakendamist käsitleva WTO lepingu (dumpinguvas­
tane leping) artiklile 6. Seda dokumenti kaitstakse ka Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (EÜT L 145, 
31.5.2001, lk 43) artikli 4 kohaselt.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:trade-solar-dumping@ec.europa.eu
mailto:trade-solar-injury@ec.europa.eu


Ärakuulamise eest vastutav ametnik annab võimaluse ka 
ärakuulamiseks, mille juures on esindatud isikud, kes esitavad 
erinevaid seisukohti ja vastuväiteid muu hulgas sellistes küsi­
mustes nagu dumping, kahju, põhjuslik seos ja liidu huvi. 
Selline ärakuulamine toimub üldjuhul kõige hiljem neljanda 
nädala lõpus pärast esialgsete järelduste teatavakstegemist. 

Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kättesaadavad 
kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava amet­
niku veebisaidil: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/ 
hearing-officer/index_en.htm 

8. Uurimise ajakava 

Uurimine viiakse vastavalt algmääruse artikli 6 lõikele 9 lõpule 
15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 

Teatajas. Vastavalt algmääruse artikli 7 lõikele 1 võidakse 
ajutised meetmed kehtestada hiljemalt üheksa kuud pärast käes­
oleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

9. Isikuandmete töötlemine 

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EÜ) nr 45/2001 
üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ühenduse 
institutsioonides ja asutustes ning selliste andmete vaba 
liikumise kohta ( 1 ).

ET C 269/10 Euroopa Liidu Teataja 6.9.2012 

( 1 ) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
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Tellimishinnad aastal 2012 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
DVD-l aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 310 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 840 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
DVD-l 

ELi 22 ametlikus keeles 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) kord nädalas DVD-l 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel DVD-l. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET
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